
Οΐ9ίυΐΙ¥ Ιΐ9ηθοΙ 6γ I 
ΤήθθάθΓθ5 Μουιηα^πδ 
ϋ3(θ: 2013.01.ΜΠ8:19:45 
ΕΕΤ ] Γ 
Ρίθ35οη: δί^ΗΒα ΡϋΡ 
(ΘΓΠΐ3Θ(1εί80) I 
ίοοβίίοη: ΑΙΙτθ| 5, ΕίΙιηίΚο 
Τγρο9Γ3ίίο 


τι 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 2 

4 Ιανουάριου 2013 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘΜ. 4104 

Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινό¬ 
τητας και των κρατών - μελών της, αφ’ ενός, και της 
Δημοκρατίας της Νότιας Αφρικής, αφ’ ετέρου, για την 
τροποποίηση της Συμφωνίας Εμπορίου, Ανάπτυξης 
και Συνεργασίας 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπα¬ 
ϊκής Κοινότητας και των κρατών - μελών της, αφ’ ενός, και 
της Δημοκρατίας της Νότιας Αφρικής, αφ’ ετέρου, για την 
Τροποποίηση της Συμφωνίας Εμπορίου, Ανάπτυξης και 
Συνεργασίας (ν. 3124/2003, Α' 62), που υπογράφηκε στο 
Κλέιμοντ, στις 11 Σεπτεμβρίου 2009, το κείμενο της οποί¬ 
ας σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 
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- / , 

ΟΠΟΡΑ3ΥΜΕΗΗΕ ΜΕ>ΚβΥ 
ΕΒΡΟΠΕΜΟΚΑΤΑ ΟΕΙΙίΗΟΟΤ 
Η ΗΕΗΗΗΤΕ ΖΠ>Ρ)ΚΑΒΜ-Η.ΠΕΗΚΗ, ΟΤ ΕβΗΑ ΟΤΡΑΗΑ, 

Η ΡΕΠΥΕ.ΠΗΚΑ Ι05ΚΗΑ ΑΦΡΗΚΑ, ΟΤ βΡΥΓΑ ΟΤΡΑΗΑ, 

3Α Μ3ΜΕΗΕΗΗΕ ΗΑ ΟΠΟΡΑ3ΥΜΕΗΜΕΤΟ 
3Α ΤΒΡΓΟΒΗ.Η, ΡΑ3ΒΗΤΗΕ Μ ΟΕΤΡ Υ^ΗΗ ΜΕΟΤΒΟ 

ΑΟυΕΚΩΟ 

ΕΝΤΚΕ ΟΑ ΟΟΜυΝΙΟΑϋ Ευ ΚΟΡΕΑ 
Υ 5υ$ ΕδΤΑϋΟδ ΜΙΕΜΒΚΟδ, ΡΟΚ ϋΝΑ ΡΑΚΤΕ, 

Υ ΕΑ ΚΕΡύΒΕΙΟΑ ΟΕ δυΟΑΡΚΙΟΑ, ΡΟΚ. ΟΤΚΑ, 

ΡΟΚ ΕΕ ΟυΕ 8Ε ΜΟϋΙΡΙΟΑ ΕΕ ΑΟυΕΚΟΟ 
ΕΝ ΜΑΤΕΚΙΑ ΟΕ ΟΟΜΕΚΟΙΟ, ϋΕδΑΚΚΟΕΕΟ Υ ΟΟΟΡΕΚΑΟΙΟΝ 

ΟΟΗΟϋΑ 

ΜΕΖΙ ΕνΚΟΡδΚΫΜ δΡΟΕΕ^ΕΝδΤνίΜ 
Α ΪΕΗΟ 0ΕΕΝ8ΚΫΜΙ δΤλΤΥ ΝΑ ΉϋΝΕ δΤΚΑΝέ 
Α ϋΗΟΑΡΚΙΟΚΟυ ΚΕΡυΒΕΙΚΟυ ΝΑ δΤΚΑΝΕ ΟΚΙΙΗΕ, 
ΚΤΕΚΟυ δΕ ΜΕΝΙ ϋΟΗΟϋΑ 
Ο ΟΒΟΗΟΟϋ, κοζνοϋ Α δΡΟΕυΡΚΑΟΙ 

ΑΡΤΑΕΕ 

ΜΕΕΕΕΜ ΩΕΤ ΕΕΙΚΟΡ,ΕΙδΚΕ ΡΑιΟΕΕδδΚΑΒ 
ΟΟ ΩΕΤ5 ΜΕϋΕΕΜδδΤΑΤΕΚ ΡΑ ϋΕΝ ΕΝΕ δΙΟΕ 
ΟΟ ΟΕΝ δΥΟΑΡΚΙΚΑΝδΚΕ ΚΕΡϋΒΕΙΚ ΡΑ ΟΕΝ ΑΝϋΕΝ 8ΙΩΕ 
ΟΜ /ΕΝϋΚΙΝΟ ΑΡ ΑΡΤΑΕΕΝ 
ΟΜ ΗΑΝΟΕΕ, υσνίΚΟΙΝΟ ΟΟ δΑΜΑΚΒΕ^Ε 

ΑΒΚΟΜΜΕΝ 

ΖΝΥΙδΟΗΕΝ ϋΕΚ ΕυΚΟΡλίδΟΗΕΝ ΟΕΜΕΙΝδΟΗΑΡΤ 
ΟΝΟ ΙΗΚΕΝ ΜΙΤΟΕΙΕϋδΤΑΑΤΕΝ ΕΙΝΕΚδΕΙΤδ 
ΟΝϋ ΟΕΚ ΚΕΡϋΒΕΙΚ δΟϋΑΡΚΙΚΑ ΑΝΟΕΚΕΚδΕΙΤδ 
ζυκ ΑΝΟΕΚυΝΟ ΟΕδ ΑΒΚΟΜΜΕΝ8 
ϋΒΕΚ ΗΑΝΟΕΕ, ΕΝΤΥ/ΙΟΚΕΕΙΝΟ ΟΝΟ ΖυδΑΜΜΕΝΑΚΒΕΙΤ 

ΟΗΕΕΤ ΡΟΟΕΤ ΕυΚΟΟΡΑ ϋΗΕΝΟυδΕ 
3Α ΤΕΜΑ ΕΙΙΚΜΕδΚΙΙΚΙΟΕ ΝΙΝΟ 
ΤΕΙδΕΕΤ ΡΟΟΕΤ ΕδϋΝΑ-ΑΑΡΚΙΚΑ νΑΒΑΚΙΙΟΙ νΑΗΕΕΙΝΕ 

ΕΕΡΙΝΟ, 

ΜΙΕΕΕΟΑ ΜυυϋΕΤΑΚδΕ 
ΚΑυΒΑΝΟυδ-, ΑΚΕΝΟυ- ίΑ ΚΟΟδΤόόΕΕΡΙΝΟυτ 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΟΤΙΑΣ ΑΦΡΙΚΗΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΜΠΟΡΙΟΥ, ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 

ΑΟΚΕΕΜΕΝΤ 

ΒΕΤν/ΕΕΝ ΤΗΕ ΕυΚΟΡΕΑΝ ΟΟΜΜυΝΙΤΥ 
ΑΝϋ ΙΤδ ΜΕΜΒΕΚ δΤΑΤΕδ, ΟΡ ΤΗΕ ΟΝΕ ΡΑΚΤ, 

ΑΝΟ ΤΗΕ ΚΕΡυΒΕΙΟ ΟΡ δΟυΤΗ ΑΡΚΙΟΑ, ΟΡ ΤΗΕ ΟΤΗΕΚ ΡΑΚΤ, 
ΑΜΕΝΡΙΝΟ ΤΗΕ ΑΟΚΕΕΜΕΝΤ 
ΟΝ ΤΚΑΟΕ, ΟΕΥΕΕΟΡΜΕΝΤ ΑΝϋ ΟΟΟΡΕΚΑΤΙΟΝ 


ΟΕ/ΖΑ/Χ Ιζ 
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ΑΟΟΟΚΟ 

ΕΝΤΚΕ ΕΑ ΟΟΜΜυΝΑυΤέ ΕυΚΟΡέΕΝΝΕ 
ΕΤ 8Ε8 ΕΤΑΤ8 ΜΕΜΒΚΕδ, ϋυΝΕ ΡΑΚΤ, 

ΕΤ ΕΑ ΚΕΡυΒΕ^υΕ ϋ'ΑΡΚΙΟυΕ ϋυ 8υϋ, ϋ'ΑυΤΚΕ ΡΑΚΤ, 
ΜΟϋΙΡΙΑΝΤ ΕΆΟΟΟΚϋ δυκ ΕΕ€ΟΜΜΕΚΟΕ, 

ΕΕ ϋΕνΕΕΟΡΡΕΜΕΝΤ ΕΤ ΕΑ ΟΟΟΡΕΚΑΤΙΟΝ 

Αοοοκυο 

ΤΚΑΕΑ ΟΟΜυΝΙΤλ ΕυΚΟΡΕΑ 
ΕI δυοί δΤΑΤΙ ΜΕΜΒΚΙ, ϋΑ υΝ ΕΑΤΟ, 

Ε ΕΑ ΚΕΡΙΙΒΒΕΙΟΑ δυϋΑΡΚΙΟΑΝΑ, ϋΑΕΕΆΕΤΚΟ, 

ΟΗΕ ΜΟϋΙΡΙΟΑ ΕΆΟΟΟΚΟΟ 
δυΟΕΙ 80 ΑΜΒΙ, ΕΟ δνίΕυΡΡΟΕ ΕΑ ΟΟΟΡΕΚΑΖΙΟΝΕ 

ΝΟΕΙΟυΜδ 

δΤΑΚΡ ΕΙΚΟΡΑ8 ΚΟΡΙΕΝυ υΝ ΤΑδ 
ΟΑΕΪΒνΑΕδΤΐΜ, ΝΟ νΐΕΝΑδ ΡυδΕδ, 
υΝ ΟΓΕΝνίϋΑΡΡΙΚΑδ ΚΕΡυΒΕΙΚϋ, ΝΟ ΟΤΚΑ8 ΡυδΕδ, 

ΑΚ ΚΟ ΟΚΟΖΑ ΝΟΕίΟυΜυ ΡΑΚ 
ΤΙΚϋΖΝΙΕΟΓΒυ, ΑΤΤίδΤΙΒυ ϋΝ δΑΟΑΚΒΪΒυ 

ΕυΡΟΡΟδΒΕΝϋΚυΟδ 
ΒΕΙ 108 νΑΕδΤΥΒΠ; ΝΑΚΙΐ; 

ΙΚ ΡΙΕΐν ΑΡΚΙΚΟδ ΚΕδΡυΒΕΙΚΟδ δυδΙΤΑΚΙΜΑδ, 

Ι§ ΩΑΕΙΕδ ΚΕΙΟΙΑΝΤΙδ ΡΚΕΚΥΒ08, ΡΕΕΤΕ.08 
ΙΚ ΒΕΝΟΚΑϋΑΚΒΙΑνίΜΟ 

δυδΙΤΑΚΙΜΑ 

ΜΕΟΑΕΕΑΡΟϋΑδ 

Ε0ΥΚΕ8ΖΚ0Ε ΑΖ ΕυΚΟΡΑΙ ΚΟΖόδδΕΟ Εδ ΤΑΟΑΕΕΑΜΑΙ, 
ΜΑ8ΚΕ8ΖΚ0Ε Α ΟΕΕ-ΑΡΚΙΚΑΙ ΚΟ.ΖΤΑΚδΑδΑΟ ΚΟΖ0ΤΤ, 

Α ΚΕΚΕδΚΕϋΕΕΕΜΚόΕ,ΡΕΙΕΕδΖΤΕδΚόΕ Ε8 ΕΟΥϋΤΤΜϋΚόϋέδΚόΕ 8Ζ0Ε0 

ΜΕΟΛΕΕΑΡΟϋΑδ 

Μ000δίΤΑ8ΑΚ0Ε 

ΡΤΕΗΙΜ 

ΒΕΙΝ ΙΕ-ΚΟΜυΝΙΤΑ ΕΨΚΟΡΕΑ 
υ Ε-Ι8ΤΑΤΙ ΜΕΜΒΚΙ ΤΑΟΗΗΑ, ΜΙΝΝ ΝΑΗΑ ΨΑΗϋΑ, 
υ Κ-ΚΕΡυΒΒΕΙΚΑ ΤΑ' Ε-ΑΡΚΙΚΑ ΤΊ8ΡΕΕ, ΜΙΝ-ΝΑΗΑ Ε-ΟΗΚΑ, 

ΕΙ ΙΕΜΕΝϋΑ Ε-ΡΤΕΗΙΜ 

ϋ\νΑΚ ΙΕ-ΚυΜΜΕΚθ, Ε-ίΖνίΕυρρ υ ε-κορεκαζζιονι 
ΟνΕΚΕΕΝΚΟΜδΤ 

ΤϋδδΕΝ ϋΕ ΕυΚΟΡΕδΕ-ΟΕΜΕΕΝδΟΗΑΡ 
ΕΝ ΗΑΑΚ ΕΠ38ΤΑΤΕΝ, ΕΝΕΚΖυϋδ, 

ΕΝ ϋΕ ΚΕΡυΒΕΙΕΚ ΖυΐΟ-ΑΡΚΙΚΑ, ΑΝΟΕΚΖΠϋδ, 

ΤΟΤ ν/υΖΙΟΙΝΟ νΑΝ ϋΕ ΟνΕΚΕΕΝΚΟΜδΤ 
ΙΝΖΑΚΕ ΗΑΝϋΕΕ, ΟΝΤΨΙΚΚΕΕΙΝΟ ΕΝ 8ΑΜΕΝΨΕΚΚΙΝΟ 
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υΜΟΨΑ 

ΡΟΜΙξϋΖΥ ν/δΡόίΝΟΤΑ ΕυΚΟΡΕΙδΚΛ 
IΙΕΙ ΡΑΝδΤΨΑΜΙ ΟΖΕΟΝΚΟΨδΚΙΜΙ Ζ ΙΕϋΝΕΙ 8ΤΚΟΝΥ, 

Α ΚΕΡΙΙΒΕΙΚΑ ΡΟΕυϋΝΙΟν/ΕΙ ΑΡΚΥΚΙΖ ΏΚυΟΙΕΙ 8ΤΚΟΝΥ, 

ζμιενιαιλοα υΜΟΨΕ 

Ψ 8ΡΚΑΨΙΕ ΗΑΝϋΕυ, ΚΟΖΥ/Οΐυ I Ψ8Ρ0ΕΡΚΑΟΥ 
ΑΟΟΚΟΟ 

ΕΝΤΚΕ Α ΟΟΜυΝΙϋΑΰΕ ΕυΚΟΡΕΙΑ 
Ε 08 ΕΕυδ ΕδΤΑϋΟδ-ΜΕΜΒΚΟδ, ΡΟΚ υΜ ΕΑϋΟ, 

Ε Α ΚΕΡύΒΕΙΟΑ ΌΑ ΑΡΚΙΟΑ ϋΟ δυΕ, ΡΟΚ ΟυΤΚΟ, 

()υΕ ΑΕΤΕΚΑ Ο ΑΟΟΚΟΟ ΟΕ ΟΟΜΕΚΟΙΟ, 
ΟΕδΕΝνΟΕνίΜΕΝΤΟ Ε ΟΟΟΡΕΚΑςΑΟ 

ΑΟΟΚϋ 

ΙΝΤΚΕ ΟΟΜϋΝΙΤΑΤΕΑ ΕϋΚΟΡΕΑΝΑ 
$1 δΤΑΤΕΕΕ ΜΕΜΒΚΕ ΑΕΕ ΑΟΕ8ΤΕΙΑ, ΡΕ ϋΕ Ο ΡΑΚΤΕ, 

§1ΚΕΡΙΙΒΕΙΟΑ ΑΡΚΙΟΑ ϋΕ δΐίϋ, ΡΕ ϋΕ ΑΕΤΑ ΡΑΚΤΕ, 

ΌΕ ΜΟϋΙΡΙΟΑΚΕ Α ΑΟΟΚΟυΕυΐ 
ΡΕΝΤΚϋ ΟΟΜΕΚΤ, ϋΕΖνΟΕΤΑΚΕ §1 ΟΟΟΡΕΚΑΚΕ 

ϋΟΗΟΌΑ 

ΜΕϋΖΙ ΕυΚΟΡδΚΥΜ δΡΟΕΟΟΕΝδΤνΟΜ 
Α ίΕΗΟ ΟΕΕΝδΚΫΜΙ δΤΑΤΜΙ ΝΑ ΙΕϋΝΕΙ δΤΚΑΝΕ 
Α ^ΗΟΑΡΚΙΟΚΟυ ΚΕΡυΒΕΙΚΟϋ ΝΑ δΤΚΑΝΕ οκιιηε.ϊ, 
κτοκου 8Α ΜΕΝί Α ϋΟΡΕΝΑ ϋΟΗΟΟΑ 
Ο ΟΒΟΗΟΟΕ, ΚΟΖνΟΙΙ Α δΡΟΕυΡΚΑΟΙ 

δΡΟΚΑΖυΜ 

ΜΕϋ ΕνκοΡδκο δκυΡΝΟδυο 
ΙΝ ΚΤΕΝΙΜΙ ϋΚΖΑ νΑΜΙ ΟΕΑΝΙΟΑΜΙ ΝΑ ΕΝΙ δΤΚΑΝΙ 
ΤΕΚ ΚΕΡϋΒΕΙΚΟ ΐυΖΝΟ ΑΡΚΙΚΟ ΝΑ ϋΚυΟΙ δΤΚΑΝΙ 
Ο 8ΡΚΕΜΕΜΒΙ δΡΟΚΑΖΙΙΜΑ 
ο τκοονίΝΐ, ΚΑζνοιυ ΙΝ δΟϋΕΕΟνΑΝίυ 

ΕυΚΟΟΡΑΝ ΥΗΤΕΙδΟΝ ΙΑ 
8ΕΝ ΙΑδΕΝνΑΕΤΙΟΙΟΕΝ 
8ΕΚΑ ΕΤΕΕΑ-ΑΡΚΙΚΑΝ ΤΑδΑΎΑΕΕΑΝ νΑΕΙΝΕΝ 
δΟΡΙΜυδ 

ΚΑυΡΡΑΑ, ΚΕΗΙΤΥδΤΑ ΙΑ ΥΗΤΕΙδΤΥόΤΑ ΚΟδΚΕνΑΝ 
δΟΡΙΜυΚδΕΝ ΜϋυΤΤΑΜΙδΕδΤΑ 

ΑνΤΑΕ 

ΜΕΕΕΑΝ ΕυΚΟΡΕΙδΚΑ ΟΕΜΕΝδΚΑΡΕΝ 
ΟΟΗ ΟΕ8δ ΜΕΟΕΕΜ88ΤΑΤΕΚ, Α ΕΝΑ 8Π3ΑΝ, 

ΟΟΗ ΚΕΡυΒΕΙΚΕΝ 8ΥΟΑΡΚΙΚΑ, Α ΑΝϋΚΑ δ ΙΌ ΑΝ, 

ΟΜ ΑΝϋΚΙΝΟ Αν ΑνΤΑΕΕΤ 
ΟΜ ΗΑΝϋΕΕ, υΤΥΕΟΚΕΙΝΟ ΟΟΗ 8ΑΜΑΚΒΕΤΕ 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ, ΑΦΕΝΟΣ, 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΟΤΙΑΣ ΑΦΡΙΚΗΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ, 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΜΠΟΡΙΟΥ, ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΉΑ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΉΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΉΑ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 


Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 
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Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΜΑΛΤΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΡΟΥΜΑΝΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 


Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 
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Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 
Συμβαλλόμενα Μέρη της συνθήκης για την ίδρυση της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, 
εφεξής τα «κράτη μέλη», και 
Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, 
εφεξής «η Κοινότητα», 

και 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΝΟΤΙΑΣ ΑΦΡΙΚΗΣ, 
εφεξής από κοινού «τα Μέρη» 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΟΉ η συμφωνία εμπορίου, ανάπτυξης και συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφενός, και της Δημοκρατίας της Νότιας Αφρικής, 
αφετέρου (εφεξής «ΣΕΑΣ»), υπεγράφη στην Πρετόρια στις 11 Οκτωβρίου 1999 και τέθηκε σε ισχύ 
την 1η Μαΐου 2004, 
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ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΟΤΙ τα άρθρα 18 και 103 της -ΣΕΑΣ προβλέπουν επανεξέταση της συμφωνίας 
εντός πενταετίας από την έναρξη ισχύος της και ότι τα Μέρη προέβησαν σε επανεξέταση το 2004 
και συμφώνησαν με κοινή δήλωση του συμβουλίου συνεργασίας στις 23 Νοεμβρίου 2004 ότι είναι 
αναγκαίο να προβούν σε ορισμένες τροποποιήσεις στη ΣΕΑΣ, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΟΤΙ η αναθεώρηση των διατάξεων της ΣΕΑΣ για το εμπόριο και για θέματα 
σχετικά με το εμπόριο αποτελεί αντικείμενο των διαπραγματεύσεων για συμφωνία οικονομικής 
εταιρικής σχέσης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των χωρών της μεσημβρινής Αφρικής, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΟΤΙ το σχέδιο κοινής δράσης για την εφαρμογή της στρατηγικής εταιρικής σχέσης 
μεταξύ της Δημοκρατίας της Νότιας Αφρικής και της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχει ολοκληρωθεί και 
προβλέπει επέκταση της συνεργασίας μεταξύ των Μερών σε ευρύ φάσμα τομέων, 


ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 
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ΑΡΘΡΟ 1 


Η ΣΕΑΣ τροποποιείται ως εξής: 

1) Στο προοίμιο, προστίθεται μια νέα έκτη αιτιολογική σκέψη: 

«Αναγνωρίζοντας ότι το σύστημα των πολυμερών συνθηκών αφοπλισμού και μη διάδοσης 
όπλων ως προς όλα τα στοιχεία του είναι ζωτικής σημασίας και ότι πρέπει να σημειωθεί 
πρόοδος στην εφαρμογή όλων των υποχρεώσεων που απορρέουν από αυτό, τα Μέρη, 
συνεπώς, επιθυμούν να συμπεριλάβουν στην παρούσα συμφωνία ρήτρα, η οποία θα επιτρέπει 
τη συνεργασία και τον πολιτικό διάλογο στα εν λόγω θέματα.» 

2) Στο άρθρο 2, η πρώτη παράγραφος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Ο σεβασμός των δημοκρατικών αρχών και των θεμελιωδών δικαιωμάτων του ανθρώπου, 
όπως ορίζονται στην Παγκόσμια Διακήρυξη για τα Δικαιώματα του Ανθρώπου, και των 
αρχών του κράτους δικαίου, καθώς και η συνεργασία σε θέματα που αφορούν τον αφοπλισμό 
και τη μη διάδοση όπλων μαζικής καταστροφής, όπως καθορίζεται στο άρθρο 9 ΙΑ 
παράγραφοι 1 και 2, αποτελούν το στήριγμα των εσωτερικών και διεθνών πολιτικών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Νότιας Αφρικής και συνιστούν ουσιώδη στοιχεία της παρούσας 
συμφωνίας.» 
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3) Το άρθρο 55 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 55 

Κοινωνία των πληροφοριών και ΤΠΕ 

1. Τα Μέρη συμφωνούν να συνεργαστούν για την ανάπτυξη της κοινωνίας των 
πληροφοριών και για τον έλεγχο των τεχνολογιών πληροφοριών και επικοινωνίας (ΤΠΕ) ως 
μέσων για την κοινωνικοοικονομική ανάπτυξη στην εποχή των πληροφοριών. Η συνεργασία 
αποσκοπεί: 

α) στην προώθηση της ανάπτυξης μιας κοινωνίας των πληροφοριών προσανατολισμένης 
στην ανάπτυξη και χωρίς αποκλεισμούς, 

β) στη στήριξη της ανάπτυξης και της προόδου του τομέα των ΤΠΕ, 

συμπεριλαμβανομένων των πολύ μικρών και μικρομεσαίων επιχειρήσεων 1 , 

γ) στη στήριξη της συνεργασίας μεταξύ των χωρών της περιοχής της μεσημβρινής 
Αφρικής σε αυτόν τον τομέα, και γενικότερα σε επίπεδο ηπείρου. 

2. Η συνεργασία θα περιλαμβάνει διάλογο, ανταλλαγή πληροφοριών και ενδεχόμενη 
τεχνική βοήθεια για διάφορες πτυχές της οικοδόμησης της κοινωνίας των πληροφοριών. 
Συμπεριλαμβάνονται: 

α) οι πολιτικές και τα ρυθμιστικά πλαίσια, οι καινοτόμες -εφαρμογές και υπηρεσίες χωρίς 
αποκλεισμούς, η ανάπτυξη δεξιοτήτων· 


5ιη&11, γπϊογο- Βηά ΐϊΐοάίιιιη- είζεά οηίοφήδοε. 
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β) η διευκόλυνση της αλληλεπίδρασης μεταξύ των ρυθμιστικών αρχών, των φορέων του 
δημόσιου τομέα, των επιχειρηματικών οργανισμών και των οργανώσεων της κοινωνίας 
των πολιτών· 

γ) νέες εγκαταστάσεις, που περιλαμβάνουν ερευνητικά και εκπαιδευτικά δίκτυα, με στόχο 
τη διασύνδεση δικτύων και τη διαλειτουργικότητα των εφαρμογών* 

δ) η προώθηση και η εφαρμογή κοινής έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης όσον αφορά 
προγράμματα στον τομέα των νέων τεχνολογιών που συνδέονται με την κοινωνία των 
πληροφοριών. 

Πρέπει να εξεταστεί η ενδεχόμενη εφαρμογή, στο πλαίσιο του προγράμματος συνεργασίας 
για την ανάπτυξη, από κοινού προσδιορισμένων σχεδίων που προκύπτουν από 
αλληλεπιδράσεις στα προαναφερθέντα θέματα.» 

> Το άρθρο 57 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η εισαγωγική πρόταση της πρώτης παραγράφου αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο: 

«1. Ο στόχος της συνεργασίας στον παρόντα τομέα περιλαμβάνει μεταξύ άλλων:» 
β) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Η συνεργασία αποσκοπεί ειδικότερα σε: 

α) στήριξη της ανάπτυξης της κατάλληλης ενεργειακής πολιτικής, του ρυθμιστικού 
της πλαισίου και των υποδομών της στη Νότια Αφρική* 
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β) διασφάλιση της ενεργειακής ασφάλειας στη Νότια Αφρική με διαφοροποίηση των 
πηγών ενέργειας* 

γ) βελτίωση της απόδοσης των μονάδων παραγωγής ενέργειας από τεχνικής, 

οικονομικής, περιβαλλοντικής και δημοσιονομικής άποψης, ιδίως όσον αφορά 
τον ηλεκτρισμό και τα υγρά καύσιμα* 

δ) διευκόλυνση της δημιουργίας εμπειρογνωμόνων σε τοπικό επίπεδο, ειδικότερα 
μέσω γενικής και τεχνικής κατάρτισης* 

ε) ανάπτυξη νέων και ανανεώσιμων πηγών ενέργειας και στήριξη των υποδομών για 
τις ενεργειακές ανάγκες σε εθνικό και αγροτικό επίπεδο και για την παροχή 
ηλεκτρικής ενέργειας* 

στ) βελτίωση της ορθολογικής χρήσης ενέργειας σε κτίρια και επιχειρήσεις με την 
προώθηση, ιδίως, της ενεργειακής αποδοτικότητας* 

ζ) προώθηση της αμοιβαίας μεταφοράς και χρήσης καθαρότερων ενεργειακών 
τεχνολογιών φιλικών προς το περιβάλλον 

η) προώθηση της συνεργασίας στη ρύθμιση του τομέα της ενέργειας στην περιοχή 
της μεσημβρινής Αφρικής* 

θ) προώθηση της περιφερειακής συνεργασίας στον τομέα της ενέργειας στη 
μεσημβρινή Αφρική.» 
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γ) Η ακόλουθη παράγραφος προστίθεται στο άρθρο 5 7: 

«3. Η συνεργασία θα περιλαμβάνει δραστηριότητες που αναλαμβάνει η Νότια 
Αφρική στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης στον τομέα της 
ενέργειας για την εξάλειψη της φτώχειας και την αειφόρο ανάπτυξη, του σχεδίου του 
Γιοχάνεσμπουργκγια τους στόχους υλοποίησης και της Επιτροπής των Ηνωμένων 
Εθνών για την αειφόρο ανάπτυξη.» 

5) Το άρθρο 58 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1 στοιχείο α) οι λέξεις «υγείας και ασφάλειας» αντικαθίστανται από 
τις λέξεις «υγείας, ασφάλειας και περιβάλλοντος». 

β) Στην παράγραφο 1 στοιχείο β) η δεύτερη πρόταση αντικαθίσταται από τις λέξεις «Η 
συνεργασία θα πρέπει να περιλαμβάνει τη δημιουργία αμοιβαία ευνοϊκού κλίματος για 
την προσέλκυση επενδύσεων στον τομέα, και ιδίως στις ΜΜΕ 1 και να αφορά και τις 
πρώην μειονεκτούσες κοινότητες.» 

γ) Το ακόλουθο στοιχείο προστίθεται στην παράγραφο 1: 

«δ) στήριξη πολιτικών και προγραμμάτων που προωθούν τον τοπικό εμπλουτισμό 
των ορυκτών και που δημιουργούν ευκαιρίες για συνεργασία στο πλαίσιο της 
ανάπτυξης του τομέα του εμπλουτισμού ορυκτών.» 

δ) Η αρίθμηση της παραγράφου 1 στοιχείο δ) μετατρέπεται σε 1 στοιχείο ε). 


Μικρομεσαίες επιχειρήσεις. 
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ε) Στην παράγραφο 2, στο τέλος, προστίθενται οι λέξεις «και της Αίποαη Μϊηίη£ 
Ρ&τΙηβΓδΙηρ (ΑΜΡ)». 

6) ο άρθρο 59 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1 στοιχείο β), μετά τις λέξεις «προκειμένου να δημιουργηθεί», 
παρεμβάλλονται οι λέξεις «ασφαλές και». 

β) Στην παράγραφο 2 στοιχείο γ), μετά τις λέξεις «βελτιώσει την ασφάλεια της εναέριας», 
παρεμβάλλεται ο όρος «, σιδηροδρομικής». 

γ) Στην παράγραφο 2, προστίθενται τα ακόλουθα στοιχεία: 

«δ) καταστήσει δυνατή την ανταλλαγή πληροφοριών και να βελτιώσει τη συνεργασία 
στις αντίστοιχες πολιτικές και πρακτικές για την ασφάλεια και προστασία των 
μεταφορών, ιδίως όσον αφορά τους τομείς των θαλάσσιων, αεροπορικών και 
χερσαίων μεταφορών συμπεριλαμβανομένων των συνδυασμένων ροών αγαθών 

ε) εναρμονίσει τις πολιτικές μεταφορών και τα ρυθμιστικά πλαίσια με ενισχυμένο 
πολιτικό διάλογο και ανταλλαγές ρυθμιστικής και επιχειρησιακής τεχνογνωσίας 
με τις αρμόδιες αρχές* 

στ) αναπτύξει εταιρικές σχέσεις στο τομέα των παγκόσμιων δορυφορικών 

συστημάτων πλοήγησης, συμπεριλαμβανομένης της έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης, και των εφαρμογών τους για την αειφόρο ανάπτυξη.» 
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7) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο: 

«Αρθρο 59Α 
Θαλάσσιες μεταφορές 

1. Για να προωθήσουν την ανάπτυξη της ναυτιλιακής βιομηχανίας τους, τα Μέρη 
ενθαρρύνουν τις αρμόδιες αρχές τους, τις ναυτιλιακές εταιρείες, τους λιμένες, τα σχετικά 
ερευνητικά ιδρύματα, τις εταιρείες θαλάσσιων μεταφορών, και διεκπεραίωσης, τις εταιρείες 
υλικοτεχνικής υποστήριξης, τα πανεπιστήμια και τα κολέγια να συνεργάζονται, μεταξύ 
άλλων, στα ακόλουθα πεδία: 

α) ανταλλαγή απόψεων σχετικά με τις δραστηριότητές τους στο πλαίσιο των διεθνών 
ναυτιλιακών οργανισμών* 

β) εκπόνηση και τελειοποίηση της νομοθεσίας σχετικά με τις θαλάσσιες μεταφορές και τη 
διαχείριση της αγοράς* 

γ) προσπάθεια επίτευξης αποτελεσματικών μεταφορών για το διεθνές θαλάσσιο εμπόριο 
με την αποτελεσματική λειτουργία και διαχείριση των λιμένων και των στόλων των 
Μερών 

δ) ενίσχυση διεθνώς δεσμευτικών προτύπων ασφάλειας στη ναυτιλία και νομικών 
ρυθμίσεων καθώς και αποτροπή της θαλάσσιας ρύπανσης· 

ε) προώθηση της ναυτικής εκπαίδευσης και κατάρτισης, και ειδικά της εκπαίδευσης των 
ναυτικών 
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στ) ανταλλαγή προσωπικού, επιστημονικών πληροφοριών και τεχνολογίας* 
ζ) ενίσχυση των προσπαθειών για τη βελτίωση της ασφάλειας στη θάλασσα. 

2. Τα Μέρη επιβεβαιώνουν τις σοβαρές δεσμεύσεις τους στις σχετικές διεθνείς συμβάσεις 
που έχουν επικυρώσει, για τη ρύθμιση των μεταφορών επικίνδυνων βιολογικών, χημικών και 
πυρηνικών υλικών, και συμφωνούν να συνεργαστούν σε αυτά τα θέματα σε διμερές επίπεδο, 
αλλά και σε πολυμερή φόρουμ. 

3. Η συνεργασία σε αυτό το πλαίσιο θα μπορεί να πραγματοποιηθεί με την από κοινού 
δημιουργία προγραμμάτων ανάπτυξης ικανοτήτων όσον αφορά την ασφάλεια και το 
περιβάλλον.» 

8) Το άρθρο 60 τροποποιείται ως εξής; 

α) Η παράγραφος 1 στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«γ) να προωθήσουν την ανάπτυξη προϊόντων και αγορών, ανθρώπινων πόρων και 
θεσμικών διαρθρώσεων*» 

β) Η παράγραφος 1 στοιχείο ε) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 


«ε) να συνεργαστούν για την ανάπτυξη και την προώθηση του τοπικού τουρισμού·» 
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γ) Η παράγραφος 2 στοιχείο ε) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«ε) προώθηση της συνεργασίας σε επίπεδο περιφέρειας και ηπείρου.» 

9) Το άρθρο 65 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, οι λέξεις «εξασφαλίζεται σε πλαίσιο πολιτικού διαλόγου και 

εταιρικής σχέσης» αντικαθίστανται από τις λέξεις «εξασφαλίζεται σε πλαίσιο πολίτικε 
διαλόγου, εταιρικής σχέσης και αποτελεσματικότητας της βοήθειας». 

β) Στην παράγραφο 3, στο τέλος, προστίθενται οι λέξεις «και ιδίως στην επίτευξη των 
αναπτυξιακών στόχων της χιλιετίας (ΑΣΧ)». 

10) Παρεμβάλλεται το ακόλουθο άρθρο: 

«Αρθρο 65Α 

Αναπτυξιακοί στόχοι της χιλιετίας 

Τα Μέρη επιβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους να έχουν επιτύχει τους αναπτυξιακούς στόχος της 
χιλιετίας έως την ημερομηνία-στόχο 2015. Τα Μέρη, επίσης, συμφωνούν να εντείνουν τις 
προσπάθειές τους για να τηρήσουν τις δεσμεύσεις που ανέλαβαν όσον αφορά τη 
χρηματοδότηση της ανάπτυξης, στη διάσκεψη του Μοντερέι 1 , καθώς και να επιτύχουν τους 
στόχους του σχεδίου υλοποίησης του Γιοχάνεσμπουργκ (Ψ88Π 2 ). Τα Μέρη, επιπλέον, 
εκφράζουν τη στήριξή τους προς την Αφρικανική Ένωση και το κοινωνικοοικονομικό της 
πρόγραμμα, και θα προβούν σε από κοινού κινητοποίηση πόρων για την υλοποίησή του.» 


Η διεθνής διάσκεψη για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης διεξήχθη στο Μοντερέι, Μεξικό, 
τον Μάρτιο του 2002, και κατέληξε στη Συναίνεση του Μοντερέι και σε σειρά δεσμεύσεων 
που εγκρίθηκαν για την μελλοντική χρηματοδότηση της αναπτυξιακής βοήθειας και την 
εξάλειψη της παγκόσμιας φτώχειας. 

Παγκόσμια διάσκεψη κορυφής για την αειφόρο ανάπτυξη. 


2 
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11) Το άρθρο 66 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Οι τομείς της αναπτυξιακής συνεργασίας θα προσδιοριστούν σε από κοινού 
εγκριθέντα έγγραφα πολυετούς προγραμματισμού, μεταξύ άλλων έγγραφα κοινού 
προγραμματισμού που έχουν συμφωνηθεί με τα κράτη μέλη της ΕΕ, σύμφωνα με τα 
σχετικά μέσα συνεργασίας της ΕΕ.» 

β) Στην παράγραφο 2 οι λέξεις «μη κυβερνητικών εταίρων και παραγόντων» 

αντικαθίστανται από τις λέξεις «μη κρατικών παραγόντων». 

γ) Στην παράγραφο 3 η λέξη «πρώην» διαγράφεται. 

12) Το άρθρο 67 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 67 
Επιλέξιμοι δικαιούχοι 


Οι συνεργαζόμενοι εταίροι που δύνανται να επιλεγούν για την παροχή χρηματοδοτικής και 
τεχνικής βοήθειας είναι οι εθνικές, επαρχιακές και τοπικές αρχές και οι δημόσιοι φορείς, οι 
μη κρατικοί παράγοντες και οι περιφερειακοί και διεθνείς οργανισμοί και θεσμικά όργανα.» 
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13) Το άρθρο 68 τροποποιείται ως εξής; 

α) Στην παράγραφο 1 οι όροι «παρακολούθηση λογιστικών ελέγχων και αποστολών» 
αντικαθίσταται από τους όρους «παρακολούθηση, λογιστικούς ελέγχους και άλλες 
αποστολές». 

β) Στην παράγραφο 2 στοιχείο γ) οι λέξεις «μη κυβερνητικό εταίρο» αντικαθίστανται από 
«μη κρατικό παράγοντα». 

γ) Στην παράγραφο 4 οι λέξεις «Είναι δυνατό να επιδιωχθεί» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «Θα επιδιωχθεί». 

14) Το άρθρο 69 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1 οι λέξεις «με βάση συγκεκριμένους στόχους που απορρέουν από τις 
προτεραιότητες του άρθρου 66» διαγράφονται. 

β) Στην παράγραφο 2 οι λέξεις «επισυνάπτονται στο πολυετές ενδεικτικό πρόγραμμα» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «καθορίζονται στις συμφωνίες και/ή στις συμβάσεις που 
διέπουν τα επιμέρους σχέδια και προγράμματα». 

15) Το άρθρο 71 τροποποιείται ως -εξής: 

α) Στην παράγραφο 1 οι λέξεις «πρόταση χρηματοδότησης» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «ένα ετήσιο πρόγραμμα δράσης». 
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β) Στην παράγραφο 2 οι λέξεις «ολοκληρώνει την πρόταση χρηματοδότησης και τη 

διαβιβάζει» αντικαθίστανται από τις λέξεις «ολοκληρώνει το ετήσιο πρόγραμμα δράσης 
και το διαβιβάζει». 

16) Το άρθρο 73 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1 οι λέξεις «της Νότιας Αφρικής και των χωρών ΑΚΕ» 

αντικαθίστανται από τις λέξεις «της Νότιας Αφρικής, των χωρών ΑΚΕ και των χωρών 
και εδαφών που είναι δικαιούχοι σύμφωνα με τους κανονισμούς της ΕΚ σχετικά με την 
αποσύνδεση της βοήθειας». 

β) Στην παράγραφο 2 οι λέξεις «Νότιας Αφρικής ή χωρών ΑΚΕ» αντικαθίστανται από τις 
λέξεις «Νότιας Αφρικής, χωρών ΑΚΕ ή χωρών και εδαφών που είναι δικαιούχοι 
σύμφωνα με τους κανονισμούς της ΕΚ σχετικά με την αποσύνδεση της βοήθειας». 

17) Στο άρθρο 76 οι λέξεις «συμβουλίου συνεργασίας» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«Συμβουλίου Υπουργών της ΕΕ». 

18) Στο άρθρο 77 οι λέξεις «συμβουλίου συνεργασίας» αντικαθίστανται από τις λέξεις 
«Συμβουλίου Υπουργών της ΕΕ». 

19) Το άρθρο 79 τροποποιείται ως εξής: 


α) Στον τίτλο του άρθρου η λέξη «Κύριος» διαγράφεται. 
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β) Στο κείμενο του άρθρου οι λέξεις «κύριο διατάκτη» αντικαθίστανται από τη λέξη 
«διατάκτη». 

20) Στο άρθρο 82 η πρώτη πρόταση της παραγράφου 2 διαγράφεται. 

21) Το άρθρο 83 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 83 

Επιστήμη και τεχνολογία 

1. Τα Μέρη επιδιώκουν αμοιβαία επωφελείς εταιρικές σχέσεις στους τομείς της επιστήμης 
και της τεχνολογίας, με την προώθηση της συνεργασίας στο πλαίσιο των προγραμμάτων- 
πλαισίων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και στο πλαίσιο των διατάξεων της συμφωνίας 
συνεργασίας σε θέματα επιστήμης και τεχνολογίας, που συνήφθη τον Νοέμβριο του 1997, 
καθώς και της παρούσας συμφωνίας και άλλων σχετικών πράξεων. Τα Μέρη θα λάβουν 
ιδιαίτερα υπόψη τον έλεγχο της επιστήμης και τεχνολογίας για να στηρίξουν τη βιώσιμη 
μεγέθυνση και ανάπτυξη της Νότιας Αφρικής, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας 
συμφωνίας, καθώς και την πρόοδο του παγκόσμιου προγράμματος για την αειφόρο ανάπτυξη 
και την ενίσχυση των δυνατοτήτων της Αφρικής στον τομέα της επιστήμης και τεχνολογίας. 

Τα Μέρη προβαίνουν σε τακτικό διάλογο για να καθορίζουν από κοινού τις προτεραιότητες 
όσον αφορά τη συνεργασία σε θέματα επιστήμης και τεχνολογίας. 
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2. Η σχέση συνεργασίας αφορά, μεταξύ άλλων, θέματα που σχετίζονται με την επιστήμη 
και την τεχνολογία για προγράμματα εξάλειψης της φτώχειας* ανταλλαγές ερευνητικών και 
τεχνολογικών πολιτικών* εταιρικές σχέσεις για την έρευνα και την καινοτομία για τη στήριξη 
της οικονομικής συνεργασίας και της δημιουργίας θέσεων εργασίας* συνεργασία στα 
παγκόσμια ερευνητικά προγράμματα αιχμής και στις ερευνητικές υποδομές παγκόσμιας 
εμβέλειας* στήριξη των επιστημονικών και τεχνολογικών προγραμμάτων της Αφρικής σε 
ηπειρωτικό και περιφερειακό επίπεδο* ενίσχυση του διαλόγου και των εταιρικών σχέσεων για 
την επιστήμη και την τεχνολογία σε πολυμερές επίπεδο* αξιοποίηση της συνέργειας μεταξύ 
της πολυμερούς και διμερούς συνεργασίας στην επιστήμη και την τεχνολογία* ανάπτυξη του 
ανθρώπινου δυναμικού και παγκόσμια κινητικότητα των ερευνητών συντονισμένη και 
στοχοθετημένη συνεργασία σε συγκεκριμένους θεματικούς τομείς της επιστήμης και της 
τεχνολογίας τους οποίους καθορίζουν από κοινού τα Μέρη.» 

22) Το άρθρο 84 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, στο τέλος, προστίθενται οι λέξεις ·«, μεταξύ άλλων στο πλαίσιο των 
Ηνωμένων Εθνών και άλλων πολυμερών φόρουμ.» 

β) Στην παράγραφο 3, μετά τις λέξεις «τον έλεγχο της ποιότητας του νερού» 

παρεμβάλλονται οι λέξεις «την ποιότητα του αέρα». Οι λέξεις «που αφορούν τη μείωση 
των εκπομπών αερίων που επηρεάζουν το φαινόμενο του θερμοκηπίου» 
αντικαθίστανται από τις λέξεις «που σχετίζονται με τα αίτια και τις επιπτώσεις της 
κλιματικής αλλαγής.» 
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23) Το άρθρο 85 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 85 

Πολιτισμός 

1. Γενική διάταξη, πολιτικός διάλογος 

α) Τα Μέρη αναλαμβάνουν να συνεργαστούν στον τομέα του πολιτισμού 
προκειμένου να προωθήσουν την αμοιβαία κατανόηση και την απόκτηση 
γνώσεων για τον πολιτισμό/ τους πολιτισμούς της Νότιας Αφρικής και των 
κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

β) Τα Μέρη επιδιώκουν να καθιερώσουν διάλογο πολιτικής στο πεδίο του 
πολιτισμού, και ιδίως όσον αφορά την ενίσχυση και ανάπτυξη ενός 
ανταγωνιστικού τομέα πολιτιστικών βιομηχανιών στη Νότια Αφρική και την 
Ευρωπαϊκή Ένωση. 

2. Πολιτισμική πολυμορφία και διαπολιτισμικός διάλογος 

Τα Μέρη αναλαμβάνουν να συνεργαστούν στο πλαίσιο των σχετικών διεθνών φόρουμ 
(π.χ. ΌΝΕδΟΟ) για να ενισχύσουν την προστασία και την προώθηση της πολιτισμικής 
πολυμορφίας και να προαγάγουν το διαπολιτισμικό διάλογο σε διεθνές επίπεδο. 

3. Πολιτιστική συνεργασία και ανταλλαγές 

Τα Μέρη ενθαρρύνουν τη συνεργασία σε πολιτιστικές δραστηριότητες, τη συμμετοχή 
σε εκδηλώσεις και τις πολιτιστικές ανταλλαγές μεταξύ πολιτιστικών φορέων από τη 
Νότια Αφρική και την Ευρωπαϊκή Ένωση.» 



100 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


24) Η πρώτη παράγραφος του άρθρου 86 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Τα Μέρη προβαίνουν σε διάλογο στους τομείς της απασχόλησης και της κοινωνικής 
πολιτικής. Σε αυτόν περιλαμβάνονται, ενδεικτικά, θέματα που αφορούν κοινωνικά 
προβλήματα που αντιμετωπίζει η κοινωνία μετά τη λήξη του καθεστώτος των φυλετικών 
διακρίσεων, την εξάλειψη της φτώχειας, την αξιοπρεπή εργασία για όλους, την κοινωνική 
προστασία, την ανεργία, την ισότητα των φύλων, την άσκηση βίας σε γυναίκες, τα 
δικαιώματα των παιδιών, τα άτομα με αναπηρία, τους ηλικιωμένους, τους νέους, τις 
εργασιακές σχέσεις, τη δημόσια υγεία, την ασφάλεια στους χώρους εργασίας και τον 
πληθυσμό.» 

25) Το άρθρο 90 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Αρθρο 90 

Συνεργασία σε θέματα παράνομων ναρκωτικών 

1. Στο πλαίσιο των αντίστοιχων εξουσιών και αρμοδιοτήτων τους, τα Μέρη 
συνεργάζονται για να διασφαλίσουν ισορροπημένη και ολοκληρωμένη προσέγγιση στην 
εξέταση του προβλήματος των ναρκωτικών. Οι πολιτικές και οι δράσεις για τα ναρκωτικά 
αποσκοπούν στη μείωση της προμήθειας, της παράνομης διακίνησης και της ζήτησης των 
παράνομων ναρκωτικών, καθώς και στην πρόληψη της έκτροπης πρόδρομων ουσιών. 

2. Τα Μέρη συμφωνούν σχετικά με τα μέσα συνεργασίας για την επίτευξη αυτών των 
στόχων. Οι δράσεις βασίζονται στις αρχές που συμφωνήθηκαν στην έκτακτη σύνοδο της 
Γενικής Συνέλευσης των Ηνωμένων Εθνών για τα ναρκωτικά το 1998 και στον πλήρη 
σεβασμό των θεμελιωδών δικαιωμάτων του ανθρώπου.» 

26) Το άρθρο 91 τροποποιείται ως εξής: 

α) Ο τίτλος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο: 


«Προστασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα» 
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β) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Τα Μέρη συνεργάζονται για τη βελτίωση του επιπέδου προστασίας των 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα σύμφωνα με τα υψηλότερα διεθνή πρότυπα, όπως 
είναι, μεταξύ άλλων, οι κατευθυντήριες γραμμές για τη ρύθμιση σχετικά με τα 
ηλεκτρονικά αρχεία προσωπικών δεδομένων, όπως τροποποιήθηκαν από τη Γενική 
Συνέλευση των Ηνωμένων Εθνών στις 20 Νοεμβρίου 1990 και για τη διευκόλυνση της 
ανταλλαγής δεδομένων σύμφωνα με την ισχύουσα εθνική νομοθεσία, τηρώντας τα 
υψηλότερα διεθνή πρότυπα συμπεριλαμβανομένης της προστασίας των θεμελιωδών 
δικαιωμάτων.» , 

γ) Η παράγραφος 3 διαγράφεται. 

27) Παρεμβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα: 

«Άρθρο 91Α 

Όπλα μαζικής καταστροφής και τα μέσα διανομής τους 

1. Έχοντας υπόψη τη σημασία των θεμάτων που διακυβεύονται όσον αφορά τη διεθνή 
σταθερότητα και ασφάλεια, τα Μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται και να συμβάλλουν στην 
ενίσχυση του πολυμερούς συστήματος αφοπλισμού και μη διάδοσης και, στο πλαίσιο αυτό, 
στην καταπολέμηση της διάδοσης όλων των όπλων μαζικής καταστροφής και των μέσων 
διανομής τους, μεριμνώντας για την πλήρη τήρηση και εφαρμογή σε εθνικό επίπεδο των 
αντίστοιχων υποχρεώσεων και δεσμεύσεων που έχουν αναλάβει στο πλαίσιο των σχετικών 
συνθηκών και συμφωνιών, καθώς και των άλλων διεθνών υποχρεώσεων τους στον 
συγκεκριμένο τομέα. 

2. Τα Μέρη συμφωνούν επιπλέον να συνεργάζονται και να συμβάλλουν στην επίτευξη 
αυτών των στόχων με τους ακόλουθους τρόπους: 
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α) μεριμνώντας για την υπογραφή ή την επικύρωση άλλων σχετικών διεθνών πρι 
τον αφοπλισμό και τη μη διάδοση, ή για την προσχώρηση σε αυτές, ανάλογα | 
περίπτωση, και με σκοπό την πλήρη εφαρμογή και τήρηση όλων των διεθνών 
δεσμευτικών πράξεων* 

β) δημιουργώντας και7ή διατηρώντας ένα αποτελεσματικό σύστημα εθνικών ελέ* 
την εξαγωγή, το οποίο να καλύπτει τόσο την εξαγωγή όσο και τη διαμετακόμι 
προϊόντων που συνδέονται με τα όπλα μαζικής καταστροφής, συμπεριλαμβαν* 
του ελέγχου της τελικής χρησιμοποίησης των τεχνολογιών διπλής χρήσης όσο 
τα όπλα μαζικής καταστροφής, και προβλέποντας αποτελεσματικά μέτρα, που 
περιλαμβάνουν και εκείνα που βασίζονται στο ποινικό δίκαιο σε περίπτωση 
παραβίασης των ελέγχων κατά την εξαγωγή. 

3. Τα Μέρη συμφωνούν ότι οι παράγραφοι 1 και 2 του παρόντος άρθρου συνιστο 
ουσιώδες στοιχείο της παρούσας συμφωνίας. Τα Μέρη συμφωνούν να καθιερώσουν 
πολιτικό διάλογο, ο οποίος θα συνοδεύει και θα εδραιώνει τη συνεργασία τους στο 
συγκεκριμένο τομέα στο πλαίσιο των αρχών όπως καθορίζονται στο προοίμιο.» 

«Άρθρο 91Β 

Καταπολέμηση της τρομοκρατίας 

1. Τα Μέρη καταδικάζουν ρητώς κάθε μορφής τρομοκρατικές πράξεις, μεθόδους 
πρακτικές ως εγκληματικές και αδικαιολόγητες, οπουδήποτε και από οποιονδήποτε 
διαπράττονται. 
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2. Τα Μέρη επιπλέον αναγνωρίζουν σαφώς ότι η τρομοκρατία δεν μπορεί να 
καταπολεμηθεί χωρίς να αντιμετωπιστούν και οι βασικοί παράγοντες που συμβάλλουν στην 
εξάπλωση της τρομοκρατίας. Τα Μέρη -επιβεβαιώνουν την ισχυρή δέσμευσή τους να 
αναπτύξουν και να εφαρμόσουν συνολικά προγράμματα δράσης με στόχο την εξάλειψη 
αυτών των παραγόντων. Τα Μέρη υπογραμμίζουν ότι κατά την καταπολέμηση της 
τρομοκρατίας πρέπει να είναι πλήρως σεβαστά το διεθνές δίκαιο, τα δικαιώματα του 
ανθρώπου και το προσφυγικό δίκαιο και ότι όλα τα;μέτρα πρέπει να βασίζονται σταθερά στο 
κράτος δικαίου. Τα Μέρη τονίζουν ότι τα αποτελεσματικά αντιτρομοκρατικά μέτρα και η 
προστασία των δικαιωμάτων του ανθρώπου δεν είναι αντικρουόμενοι στόχοι, αλλά 
συμπληρωματικοί, και ενισχύονται αμοιβαία. 

3. Τα Μέρη επισημαίνουν τη σημασία της εφαρμογής της παγκόσμιας στρατηγικής των 
Ηνωμένων Εθνών για την καταπολέμηση της τρομοκρατίας και την προθυμία τους να 
εργαστούν για το σκοπό αυτό. Εξακολουθούν να δεσμεύονται για την επίτευξη συμφωνίας 
όσον αφορά τη γενική σύμβαση για τη διεθνή τρομοκρατία το συντομότερο δυνατό. 

4. Τα Μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται για την πρόληψη και την καταστολή 
τρομοκρατικών πράξεων σύμφωνα με το Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών και το διεθνές δίκαιο, 
τις σχετικές συμβάσεις και πράξεις και στο πλαίσιο της αντίστοιχης νομοθεσίας και των 
κανονισμών τους. Ειδικότερα, θα το πράξουν: 

α) στο πλαίσιο της αμοιβαίας εφαρμογής της απόφασης αριθ. 1373 (2001) του Συμβουλίου 
Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, καθώς και άλλων σχετικών αποφάσεων των 
Ηνωμένων Εθνών, και των ισχυουσών διεθνών συμβάσεων και πράξεων* 

β) με ανταλλαγή πληροφοριών για τρομοκρατικές ομάδες και τα δίκτυα στήριξής τους, με 
αμοιβαία συμφωνία και σύμφωνα με το διεθνές και εθνικό δίκαιο* 
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γ) με ανταλλαγή απόψεων σχετικά με τα μέσα και τις μεθόδους που χρησιμοποιούνται για 
την καταπολέμηση της τρομοκρατίας, συμπεριλαμβανομένων των τεχνικών τομέων και 
της κατάρτισης, και με ανταλλαγή εμπειριών όσον αφορά την πρόληψη της 
τρομοκρατίας.» 

«Αρθρο 91Γ 

Νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες και χρηματοδότηση της τρομοκρατίας 

1. Τα Μέρη συμφωνούν ότι είναι αναγκαίο να καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια και 
# να συνεργάζονται, ώστε να αποτρέπουν τη χρήση των χρηματοπιστωτικών τους συστημάτων 
για τη νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες γενικά, και από το λαθρεμπόριο 
ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών, ειδικότερα. 

2 . Η συνεργασία στον τομέα αυτό δύναται να περιλαμβάνει διοικητική και τεχνική 

βοήθεια ώστε να προωθηθεί η εφαρμογή κανονισμών και η αποτελεσματική λειτουργία των 
κατάλληλων προτύπων και μηχανισμών καταπολέμησης της νομιμοποίησης εσόδων από 
παράνομες δραστηριότητες και της χρηματοδότησης της τρομοκρατίας, που ισοδυναμούν με 
τα διεθνή πρότυπα και ιδίως με της συστάσεις της Ομάδας Διεθνούς Χρηματοοικονομικής 
Δράσης (ΡΑΤΡ).» 

«Άρθρο 91Δ 

Καταπολέμηση του οργανωμένου εγκλήματος 

Τα Μέρη συμφωνούν να συνεργάζονται για την καταπολέμηση του οργανωμένου και του 
οικονομικού εγκλήματος συμπεριλαμβανομένης και της διαφθοράς. Η εν λόγω συνεργασία 
αποσκοπεί ιδίως στην εφαρμογή και προώθηση των σχετικών διεθνών προτύπων και 
πράξεων, όπως η Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών κατά του διεθνικού οργανωμένου 
εγκλήματος και τα συμπληρωματικά πρωτόκολλα, καθώς και η Σύμβαση των Ηνωμένων 
Εθνών κατά της διαφθοράς.» 
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«Αρθρο 91Ε 

Φορητά όπλα και ελαφρός οπλισμός 

Τα Μέρη αναγνωρίζουν ότι η παράνομη κατασκευή, αποθήκευση, κατοχή και εμπορία 
φορητών όπλων και ελαφρού οπλισμού και η υπερβολική συγκέντρωση και ανεξέλεγκτη 
διάδοσή τους εξακολουθούν να συμβάλλουν σημαντικά στην αστάθεια και να αποτελούν 
απειλή για την ασφάλεια, την προστασία και την αειφόρο ανάπτυξη. Τα Μέρη, επομένως, 
συμφωνούν να επιδιώκουν και να αναπτύσσουν περαιτέρω τη στενή συνεργασία για την 
πρόληψη, την καταπολέμηση και την εξάλειψη της παράνομης εμπορίας φορητών όπλων και 
ελαφρού οπλισμού σε όλες τις εκφάνσεις της, όπως καθορίζεται στο πρόγραμμα δράσης των 
Ηνωμένων Εθνών, και να αντιμετωπίσουν το ζήτημα της υπερβολικής συγκέντρωσης 
φορητών όπλων και ελαφρού οπλισμού. Τα Μέρη συμφωνούν να τηρούν αυστηρά και να 
εφαρμόζουν πλήρως τις υποχρεώσεις τους στο πλαίσιο του διεθνούς δικαίου και των 
σχετικών συμβάσεων, καθώς και τις δεσμεύσεις τους όσον αφορά τις σχετικές πολυμερείς 
πράξεις.» 

«Άρθρο 91ΣΤ 
Μισθοφόροι 

Τα Μέρη αναλαμβάνουν να καθιερώσουν τακτικό πολιτικό διάλογο και να συνεργαστούν για 
την πρόληψη των μισθοφορικών δραστηριοτήτων, σύμφωνα με τις υποχρεώσεις που 
απορρέουν από διεθνείς συμβάσεις και πράξεις καθώς και από τις εθνικές τους νομοθεσίες 
και κανονισμούς για την εφαρμογή αυτών των υποχρεώσεων.» 

«Άρθρο 91Ζ 

Διεθνές Ποινικό Δικαστήριο 

Τα Μέρη, αποφασισμένα να θέσουν τέλος στην ατιμωρησία και να προωθήσουν τη διεθνή 
ειρήνη και ασφάλεια, καθώς και το διαρκή σεβασμό για την επιβολή της διεθνούς 
δικαιοσύνης, επιβεβαιώνουν τη στήριξή τους προς το Διεθνές Ποινικό Δικαστήριο και το 
έργο του. Τα Μέρη συμφωνούν επίσης να συνεργάζονται για την προαγωγή της 
οικουμενικότητας και της ακεραιότητας του Καταστατικού της Ρώμης και των σχετικών 
πράξεων και συμφωνούν να ενισχύσουν τη συνεργασία τους με το Διεθνές Ποινικό 
Δικαστήριο και το έργο του.» 
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«Αρθρο 91Η 

Συνεργασία σε θέματα μετανάστευσης 

1. Η μετανάστευση αποτελεί αντικείμενο ενός πολιτικού διαλόγου σε βάθος, που 
αντικατοπτρίζει τη σπουδαιότητα που αποδίδουν τα Μέρη σε αυτό το θέμα. 

Τα Μέρη επιβεβαιώνουν τη δέσμευσή τους στις υφιστάμενες υποχρεώσεις στο πλαίσιο του 
διεθνούς δικαίου όσον αφορά τα θέματα μετανάστευσης για να διασφαλίσουν το σεβασμό 
των δικαιωμάτων του ανθρώπου και να εξαλείψουν κάθε μορφή διάκρισης ιδίως λόγω . 
καταγωγής, φύλου, φυλής, γλώσσας και θρησκείας. { 

2. Με σκοπό την ενίσχυση της συνεργασίας μεταξύ των Μερών, ο διάλογος αυτός 
καλύπτει ένα ευρύ και συνολικό πρόγραμμα, που θα περιλαμβάνει τα εξής: 

α) τη δίκαιη μεταχείριση των υπηκόων τρίτων χωρών που διαμένουν νόμιμα στην 

επικράτεια τους, πολιτική ένταξης με στόχο τη χορήγηση σε αυτούς δικαιωμάτων και 
υποχρεώσεων ανάλογων με εκείνων των πολιτών τους, προώθηση της μη διάκρισης 
στην οικονομική, κοινωνική και πολιτιστική ζωή και ανάπτυξη προστατευτικών μέτρων 
κατά του ρατσισμού, της ξενοφοβίας και της σχετικής με αυτά μισαλλοδοξίας και βίας* 

β) η μεταχείριση που παρέχεται από τα κράτη μέλη της ΕΕ στους Νοτιοαφρικανούς που 
απασχολούνται νόμιμα στην επικράτειά τους όσον αφορά τις συνθήκες εργασίας, την 
αμοιβή και την απόλυση πρέπει να είναι ισοδύναμη με εκείνη των υπηκόων τους. Κατά 
παρόμοιο τρόπο, η Νότια Αφρική παρέχει ανάλογη μη διακριτική μεταχείριση στους 
εργαζομένους από την ΕΕ που απασχολούνται νόμιμα στην επικράτειά της* 

γ) θέματα αμοιβαίου ενδιαφέροντος σχετικά με τις θεωρήσεις, συμπεριλαμβανομένης της 
απλοποίησης των διαδικασιών εισόδου για υπηκόους της Νότιας Αφρικής που 
επισκέπτονται την ΕΕ, καθώς και για υπηκόους των κρατών μελών της ΕΕ που 
επισκέπτονται τη Νότια Αφρική* 

δ) θέματα σχετικά με την ασφάλεια και την ταυτοποίηση των ταξιδιωτικών εγγράφων* 
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ε) τις συνδέσεις μεταξύ μετανάστευσης και ανάπτυξης, που περιλαμβάνουν: 

- στρατηγικές με στόχο τη μείωση της φτώχειας, τη βελτίωση των συνθηκών 
διαβίωσης και εργασίας, τη δημιουργία απασχόλησης και την ανάπτυξη σχετικών 
δεξιοτήτων, 

- τη διευκόλυνση της συμμετοχής των μεταναστών στην ανάπτυξη των χωρών 
καταγωγής τους, 

- τη συνεργασία για την ενίσχυση των δυνατοτήτων, ιδίως στους τομείς της υγείας 
και της εκπαίδευσης, για να αντισταθμιστούν οι αρνητικές επιπτώσεις της 
«διαρροής εγκεφάλων» στην αειφόρο ανάπτυξη στη Νότια Αφρική, και 

- τους τρόπους για τη διευκόλυνση των νόμιμων, ταχέων και οικονομικά 
συμφερουσών μεταφορών εμβασμάτων· 

στ) την ανάπτυξη και εφαρμογή εθνικής νομοθεσίας και πρακτικών για τη διεθνή 

προστασία, με σκοπό την τήρηση των διατάξεων της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών 
σχετικά με το καθεστώς των προσφύγων και του πρωτοκόλλου του 1967 και τη 
διασφάλιση του σεβασμού της αρχής της μη επαναπροώθησης* 

ζ) την καθιέρωση αποτελεσματικής και προληπτικής πολιτικής για την αντιμετώπιση της 
παράνομης μετανάστευσης, της παράνομης μεταφοράς μεταναστών και της εμπορίας 
ανθρώπων, συμπεριλαμβανομένης της καταπολέμησης δικτύων διακίνησης και 
εμπορίας ανθρώπων και της προστασίας των θυμάτων 

η) σχετικά θέματα που αφορούν το συνοριακό έλεγχο, συμπεριλαμβανομένης της 

δημιουργίας υποδομής, της κατάρτισης, της ανταλλαγής βέλτιστων πρακτικών και της 
τεχνικής βοήθειας* 

θ) όλα τα θέματα σχετικά με την παράδοση και επανεισδοχή, συμπεριλαμβανομένης της 
ανάγκης να πραγματοποιούνται οι παραδόσεις με ανθρώπινο και αξιοπρεπή τρόπο και 
με πλήρη σεβασμό των δικαιωμάτων του ανθρώπου, καθώς και την προώθηση του 
εκούσιου επαναπατρισμού. 
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3. α) Στο πλαίσιο της συνεργασίας για την πρόληψη και μείωση της παράνομης 
μετανάστευσης, τα Μέρη συμφωνούν να επιτρέπουν την επιστροφή των 
παράνομων μεταναστών τους. Για το σκοπό αυτό: 

- κάθε κράτος μέλος της ΕΕ δέχεται την επιστροφή και επανεισδοχή κάθε 
υπηκόου του που βρίσκεται παράνομα στην επικράτεια της Νότιας 
Αφρικής, μετά από αίτημα της Νότιας Αφρικής και χωρίς περαιτέρω 
διατυπώσεις* 

- , η Νότια Αφρική δέχεται την επιστροφή και επανεισδοχή κάθε υπηκόου της 
, που βρίσκεται παράνομα στην επικράτεια ενός κράτους μέλους της ΕΕ, 

μετά από αίτημα του κράτους μέλους και χωρίς περαιτέρω διατυπώσεις. 

Τα κράτη μέλη της ΕΕ και η Νότια Αφρική θα παρέχουν στους υπηκόους τους τα 
κατάλληλα έγγραφα ταυτότητας για τους σκοπούς αυτούς. Σε περιπτώσεις 
αμφιβολίας για την ιθαγένεια ή ταυτότητα ενός προσώπου, τα Μέρη συμφωνούν 
να αναγνωρίζουν τους φερόμενους ως υπηκόους τους. 

β) Μετά από αίτημα των Μερών αρχίζουν διαπραγματεύσεις με στόχο τη σύναψη, 
με καλή πίστη και λαμβανομένων υπόψη των σχετικών κανόνων του διεθνούς 
δικαίου, διμερούς συμφωνίας που διέπει συγκεκριμένες υποχρεώσεις για την 
επανεισδοχή και επιστροφή των υπηκόων τους. Η εν λόγω συμφωνία μπορεί, 
επίσης, να καλύπτει, αν κριθεί αναγκαίο από τα Μέρη, ρυθμίσεις για την 
επανεισδοχή υπηκόων τρίτων χωρών και απατρίδων. Θα καθορίζει τις 
λεπτομέρειες σχετικά με τις κατηγορίες προσώπων που καλύπτονται από αυτές 
τις ρυθμίσεις, καθώς και τους τρόπους επανεισδοχής και επιστροφής τους.» 
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28) Το άρθρο 94 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Άρθρο 94 

Μη επιστρεπτέες ενισχύσεις 

Η χρηματοδοτική βοήθεια με τη μορφή μη επιστρεπτέων ενισχύσεων καλύπτεται από 
χρηματοδοτικούς πόρους που διατίθενται από κονδύλια του κοινοτικού προϋπολογισμού γιι 
τις δραστηριότητες αναπτυξιακής και διεθνούς συνεργασίας που εμπίπτουν στο πεδίο 
εφαρμογής των εν λόγω κονδυλίων του προϋπολογισμού. Η διαδικασία για την υποβολή κα 
την έγκριση αιτήσεων, την εφαρμογή και την παρακολούθηση/ αξιολόγηση πρέπει,να είναι 
σύμφωνη με τους γενικούς όρους που διέπουν το εν λόγω κονδύλιο του προϋπολογισμού.» 

29) Στο παράρτημα IV του πρωτοκόλλου 1 η διατύπωση στις γλώσσες της Νότιας Αφρικής 
τροποποιείται ως εξής: 

Οι λέξεις «Ώιζ ιπίνοοτάβΓ ναη (ϋε ρπχΐι&ΐβ %οάάί άεχχΐ ύίοΓάίο άοίαιιηοηΐ (άοοαηειηα£ΐ:ί§ίη§ 
Νο ...(1)) νβΜηζτ άαί, ιιΐ^βδοηάβΓά νναατ αηάβΓδΐηδ άιιΐάοίϋ: ααη^οάαϊ, Ηίβπϋο ρτοάυΐίΐο ναη 
νοοΛοιΐΓθθΓδρΓοη§ (2) ίδ» αντικαθίστανται από «ϋίε υιίνοβΓάοΓ ναη όίο ρτοάιιίαο άοιι 
ύιεΓώο άο^ιιιηεηί (άο63ηεπια§1ί£ίη§3ηο. ... (1) ) νζΜ&ζτ άαί, ύο1ια1\νο νναατ άυΐ<Μ& εηάοΓδ 
ααη§εόιιΐ \νοτά, άίεπϋε ριοάιΛιΐο νωι... νοο±βιιτοοΓδρΓοη£ (2) ίδ». 


ΑΡΘΡΟ 2 


Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, βουλγαρική, γαλλική, 
γερμανική, δανική, ελληνική, εσθονική, ισπανική, ιταλική, λετονική, λιθουανική, μαλτεζική, 
ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, ρουμανική, σλοβάκική, σλοβενική, σουηδική, 
τσεχική, φινλανδική και στις εκτός της αγγλικής επίσημες γλώσσες της Νοτίου Αφρικής, δηλαδή 
δεροάί, δεδοώο, δείδνναηα, δΐδιναίί, Τδϋίνοηάα, ΧίΙδοη^Η, Αίτΐΐί&αηδ, ίδίΝάοόοΙο, ίδίΧϋοδα και 
ίδΐΖυΙη, και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. 
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ΑΡΘΡΟ 3 

1. Η παρούσα συμφωνία εγκρίνεται από την Κοινότητα, από τα κράτη μέλη και από τη 
Δημοκρατία της Νότιας Αφρικής σύμφωνα με τις οικείες διαδικασίες. 

2. Τα Μέρη κοινοποιούν εκατέρωθεν την ολοκλήρωση των αντιστοίχων διαδικασιών που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1. Οι πράξεις έγκρισης κατατίθενται στη Γενική Γραμματεία του 
Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 


ΑΡΘΡΟ 4 

Η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του μήνα που ακολουθεί το μήνα κατά 
τον οποίο τα Μέρη κοινοποιούν αμοιβαία την ολοκλήρωση των αναγκαίων διαδικασιών. 
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0ΐ*0ΤίΙΒ6Η0 Β ΚπβΗΗΜΟΗΛ, Κ))ΚΗ& ΑφρΗΚΒ, ΗΕ Β^ΗΗ3Αθ06ΤΗ ΟεΠΤΟΜΒρΗ βΒΟ ΧΗΛΗ^Η Η Λ6ΒΒΤ& ΓΟΛΗΗΕ. 

Ηεοΐιο εη ΚΙείηπιοηά, δυάάίποα, α οηεε άε δερίίετηότε άε άοδ ηιϊΐ ηυενε. 

V ΚΙείηιηοηάιι, ίϋιοαίποΙίΒ ΓεριιβΙϋίΒ, άηε ]εάεηάοίε1ιο ζάπ άνα ίϊδίεε άενέΐ. 
υά^κτάΐ^εί ί Κίείητηοηά, δγάαίϊ&α, άεη εΐΐενίε δερίετηδεΓ Ιο Ιυδίηάε ο§ ηί. 

ΟεδοάεΗεη ζυ Κίείητηοηά, δϋάαίΛα, απι εΐήεη δερίειτώεΓ ζ\νεϊΐαιΐ5εηάηευη. 

δόΐτηίΐιιά Κίείητηοηάίδ, Εδιτηα-ΑαίπΙίαδ, Ιίαίιε ΐαίιαπάε ϋΗε^δαηάα ααδία δερίειηόπ ϋάείείδΜηιηεηάαΙ ρ&οναΐ. 
Έγινε στο Κίείητηοηά, Νότια Αφρική, στις ένδεκα Σεπτεμβρίου δύο χιλιάδες εννιά. 

Βοηε αί ΚΙείηπιοηά, δοιιώ Αίτίεα, οη ίάε εΐενεηίίι άαγ οί δερίετηβετ ίη ΐΗε γβατ ίινο ίΐιοιίδαηά αηά ηΐηε. 

Ραίΐ & Κίεΐηιηοηά, Αίτίριιε άη δυά, Ιο οηζε δερίετηδτε άειιχ ιηίΐΐε ηειιί. 

ΡαΙΙο & ΚΙείηπιοηά, 8υά Αίτίοα, αάάι αηάίοί δείΐεπώτε άαετηίΐαηονε. 

ΚΙείηπιοηά, Βίεηνίάά&Μ, άίνί Ιΐ&δΙΟΒί άενΐΐά&αάα νίεηραάδΐηίΐ^α δερϋετηβπ. 

ΡπίιηΙα ΚΙείηπιοηάε, Ρίεΐιι Αίτίΐωδ Κεδριώϋΐία, άιι Ιΰίςδίαηοίαί άενίηίΐ[ ιηεΐρ ηι§δέ }0 νίεηυοί&ί^ ά\ζη% 

Κείί Κίείητηοηάβαη, Βεί-Αίί&αδαη, α.2009. εν εζορίετηβετ ίιόηαρ] άηπίκ ίίζεηε£γεά& ηαρ]άη. 

Μαβίιιηιιΐ ίι Κίείηιηοικί, 1-Αίπλα ίΊδίεΙ, ΙϊΙ-Μαχ-ίΙ ]ιιηι ία' δβΐίεπιύηι ίίδ-δεηα ε1ίε]η η άίδ§1ια. 

Οεάααη 1ε Κίείητηοηά, Ζιιίά-Αίτ&α, ορ άε εΙΓάε άα£ ναη δερΙεπΛετ ίη Ιιε^οατ ί\νεεάιιίζεηά ηε§εη. 
δροτζ^άζοηο ιν ΚΙείηπιοηά, ΚεραΜ&α Ρο1ιιάηίο\νε] Α&^ία άηία]εάεηαδΙβ§ο \ντζεδηί& ά\ναΐγδί^εε άζιεινίφε^ο γοΚιι 
Ρ είΐο ειτι Κίείητηοηά, Αίίίοα άο δαί, αοδ οηζε άε δεΙεπ&Γο άε άοίδ ιηίΐ ε ηονε. 
ϊηοάείαί 1 ε Κίείητηοηά, Αίτίοα άε διτά, Ια ιιηδρτεζεοε δερίεπιβπε άοιιαπιίί ηοιια. 

V ΚΙείηιηοηάε ν.ίιώηβΐ ΑίτίΚε ]εάεηαδΙε1ιο δερίετώτα άνεάδίοάεναί. 

V Κίείηπιοηάυ ν Μηί ΑίτίΚί, εηα]δί&£α ΒβρΙεπώτα άναίίδοοάενεί. 

Τε1ιίγ Κίείητηοηάίδδα, ΕίεΙα-ΑίπΙίαδδα, χΐιάεηίεηαίοίδία ραίναηα δ^δίαιαία νυοηηα ^δίΐιώαΐΐαχίιάβΐίεαη. 
δοτή δΐίεάάε ί Κίείητηοηά, δγάα&ίΚα, άεη εΐίΐε δερΙεπΛετ ατ ήη^οΙιαηάΓαηίο. 
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Υοογ Ιιβΐ ΚοηιηΚπ^ Ββίβίδ 



Ροιιγ Ιο Κογβυίηβ <1β Ββί^ΐςυε 
Ρϋτ ά&5 ΚόυϊβΓβίοΙι Βείβΐβη ( 


1)α& ΙηπώβΙίείΜηβ ν«Η»ίπϋι «νεηεεικ ά» νΐ»βί»ε ΟβηκειυεΙυψ, άε Ρηη«β Οοηκοηκ^ιαρ, ϋε ΏυΐΚίβΙίρ ΰεπκειηοΗαρ, (ιβι 
νΐΜπωο Οενν«ι. ίνει νν«ϊΙϊβ ΟβνΜΙ αι Ηεΐ ΒηηιοΙϊ ΗοοΓώιβιΙοΙ^ Οοντο». 

Οεηε ιίριβηνε εηρ$β έρίβηιεηί I» Οοηυηικιβιιιε ίηηραϊκ, Ιι Οοιπτηιπυηιΐΐ Ω*ΐΗίΓκ4ε» I» ΟοπίΒΜίηΜίΐί ρπωηορΗοηε, I» Κ4$ϊοη 
ν*ΙΙοηηε, Ιι Κφοη Ωιαιαικίε βΐ I» Κέρυπ ύο ΒηιχεΙΙε»-Οβρϊΐίΐε. 

Οίειο υηΐβκιΛηΓ» ΙήικΙεί ιυ«1βίε)ι ιΐίε ϋε&ικΙκρηεΗίβΕ ΰεΐΜίηκΙιιίΙ, άίε ΡΙΙπημΑι: ΟαηβίηκΗπίι, ϋίε ΤηηζΰΐίκΙΐί 
ΟειηοιηκίΗίΑ, όιε ΙΜίοηικΙ» ΪΙεροη, «Γιε ΡΙΑπηκΙκ Κβ£ίοη απ<1 άϊε Κε^ίοη Βιΐ»εΙ·] Ι*υρΐΛΐα<1ΐ. 


32 Ρβπγ6πΗΚ8 Βωιπιρκ» 



Ζ& ίβδίωιι ΓοριώΙϋαι 
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Εβδίϊ Υ&1)3πί§ί ηίιηεΐ 



ΤΗ3Γ σΐιεβηη Ν* ΗΕίι-εαηη 

ΡοτίΓβίΒίκί 

|^τν| 
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Ρουΐ' 1& ΚόρυβΗςυδ ίτΜίραΐβε 



Ρβγ 1β Κβρυβίϊΐίοβ ίίβΐί&ηβ 



Γιο την Κυπριακή Δημοκρατία 




ΐΛβΙϊΐνοδ Κεδραί)1ί1ί05 νοπϊυ 
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ΡουΓ Ιο ΟπακΙ-ΟιιοΙιό (3ο ΐΛίχβηαβουΓβ 



Α Μη§Υ 3Γ ΚθΖί2Γ$£18ίβ Γ05Ζ0Γ0Ι 


06 α[ Μβίΐα 




ΡϋΓ ώδ Κ,βρίίΜϋί όδΙδίτείοΚ 
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\ν ίιηίοηίιι Κζοαζ^ροδροΐίΐε) Ροΐδίεΐς] 




Ζβ Κβρα^ΙΐΙίΟ δίονβηΐίο 
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Ζά δίονβπί&ύ τερυΜϋίΐι 




δυοιηεη ΐ2$&ναΗαη ρυοίεδίο 
Ροτ Κ,ερυ&ΐΐΐίεη ΡϊιιΙειηΙ 


/? 

\[\ννν\Ύν- 



Ρογ ίΗε ϋηίΐεά Κίη§(1οιη οί ΟτεεΙ Βπίαίη Είκί ΝοΓίίιετη ΙτοΐΕηίϊ 
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33 ΕίφΟίΐεΗΟΚΗΤΒ οβίΐΧΗΟΟΤ 

Ρογ Ια ΟοπιυηΐίΐΗά ΕιίΓορείΐ 
Ζά ΕντορδΚβ δροΐβάοηδίνί 
Ρογ Πει ΕιΐΓορωί5ΐίεΡ®1Ιε5&αΡ 
Ρΰτ όίε Ειιιυρ£ίδ<Λε ΟεπχβΐπβοΙιαίΐ 
Εατοορδ ϋΐιεηόυδε ηΐιηεΐ 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Ρογ Ιίιε ΕυτορεΕίι Οοπιιηυηί^ 

Ροιιγ ίζ Οοιπιηυη3αΙέ ευτορόεηηε 
Ρογ 1β ΟοπΗίηίΐδ εατορεδ 
Είτοραδ Κορΐβη&δ νάΓόα 
Ευτοροδ Εεηώτιοκ νατόυ 
32 Ευτόραί Κδζόδ$έ£ Γέδζέτδΐ 
ΟΙΐδΙΙ-ΚοιηιιηΐΐΒ Εννιαρεα 
νοοτ άε Ευπ>ρε$ε ΟεαιεοηδοΙίΕρ 
\ν ίιηϊεηίϋ λνβρόΐηοη' Ειιτορείδίάε] 
Ρεία ΟοΓπιπιίάΒίΙε ΕπτορείΒ 
ΡεηΙπι ΟοτυυηϊΐΒίδΒ ΕιίΓορε&ηδ 
Ζβ ΕυτόρδΚε δροΐοόεηδίνο 
ζβ ΕντορδΚο δ^υρηοδΕ 
ΕιίΓοορβιι ^Εΐείθδη ρυοίεδίδ 
Ρέ ΕαΓορεΐχΙεΒ ^εηιβηδίίαροηδ υ^πβγ 



Ρογ ΰιε ΚεριιΕΙίο οίδοαίΚ Αίτίεβ 
ν/ζ Κερβροΐϊΐο γζ ΑΓιϋίϋ Βογχυβ 
Υβ ΚερΕαόοΙϋςί γζ Αίπίο Βοην3 
ν/3 ΚερΕαόοΙΐίο γζ ΑίοΓϋςα Βοηνδ 
Υ/εΚΐρΕαόΙΐΙί] γ3$εΝίη£ίζίιηιι ΑίπΚα 
\να Κ-ερΗδόιιΙίΙα γζ Αίατ&Β. ΤδΕίρεπιδε 
ν/& ΚιρΕαόΙϋα γβ Αίϊί1ς&-Οζοηκ2. 

Υίτ όίε ΚεριώΙίεΚ ναη δαϊό-ΑίτϋίΒ 
\νεΚΐρΗα61ι1ί1ίϊ γε$ε\νιιΐ3. Α£γ&3 
\ΥβΚΐρ]ΐ3.Ε>ϋΚ±ιί χοΜζαηΙδί Αίπίω 
ννεΚΐρϊΐΕΕίιυΙϋϋιΐ )Ό3εΝιη£ίζίίηυ ΑίπΙίβ 
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Πρς^ΟΙίΗΗΛΤ ΤεΚΰΤ ί ·3»Β0ρβΗθ Κ0ΙΙΗ6 Ηβ θρΗΓΉΗϋΛϋ,Λ0ΠΟ3ΗρβΚ 0 βρΧΚΒΗΠΓβ Η& ΓδΙΚραίΙΗΙΜ ΟΟΚρβτυρϊΙδΤ Κλ Οκΐΐπ& Β ΒρίΟΚΰβΛ. 

Ε! ιβχίοςυε ρτζοζάζ βε οορΐε οεΛίβκαΙιι ςοηίοπηβ ϋβΐ οτί^ίπΗί (Ιβροδϊίβιΐο ρπ 1ο$ Επώϊνοδ (1ε Ια δοοΓβιεπβ Οοηεπιΐ δβΐ Οοηβφ οη Βηΐδβΐηε. 
ΡίοϋϋΗοζ:! (βχί )ο ον£ίεη>τη ορίβωη οτίβίηϊίΐϋ αίο&οηόίιο ν οπιΐιϊγυ Οοηαύΐηίϋο «ΙσοίΒΠδίυ Κηίΐγ γ ΕπιεοΙυ. 

ΡοπΗκίάοηύο »1ί8ΐ στ-βη ΒοΙιΠΒϋβί ^ηρ&Λ αΓ οη^ηαΙάα^υπΜβΐεΐ ϋβροποτεί: ί ΚΜοΐ$ 0«η€πιΐ3β1σ«&ηβΐ$ βΛιυογ 1 ΒηιχοΙΙδδ. 

Οογ νοΓϋβΚεηίΙε Τβχι ίκί είπο ^^ίααόί^ίε ΑΒβοΚήΑ (ΙκΟη^ηϋΙδ, (Ιοί ϊγπ Ατοΐιιν άω ΟεηαταΙδοΙΐΓΟΙ&ηεΐδ Χοΐω ϊη ΒγΟμο] ϊιίηίοίϊββΐ ί«. 
Εβίηβν ίβίαί οη (όοείαίικ]Ιίοορία οπβϊιιμΙηΙ, τηίδ οη βηηκΐ Ιιοίυΐε ηδυΐω^υ ρββδοίσβίβπωόϊ βτΗίίνί ΒγΘ$5λΙϊ 8 
Το ανωτέρω κείμενο είνανακριβές αντίγραφο τουπρωτοτύπου που είναι κατατεθειμένο στο αρχείο της Γενικής Γραμματείας του 
Συμβουλίουστις Β ρυςέλλες. 

ΤΗ? ρΓΜ«ϋο8 *β*ι·ϊ* ο οοπίΓιοά ιπιοοοργ ρΠΗο οπ^ίηοΐ τ1«ροεήβ(1 ΐη ίΗο εταΗιναε οΓιίϊο ΟεοεπιΙ Βοοΐΐιυίεί οΓίΙιο Οουηοίΐ ίη Βηιεεοΐδ. 

Εβ κκιο ςαϊ ρτέοοάε κί αηο οορίο οοτίίβέο οοηίοπηο έ ΓοπριβΜέροεέ <1βη51« απΛίν» ά\ι δβΟΓέίβπ&ι ΟέηάΓ&Ι ϋυ ΟοπεείΙ έ Βηιχοΐίοδ. 

Π ίβείο οΗβ ρτβοεΐίυ έ οορΐε οοΠίΓιοαίο υοπίοπηο αΐΐ'οπρηαΐβ άοροκίιαίο ηο^Ιί ατοΠΐνί (Ιοί δοβΓΟί&ηαίο βοηοΓ&Ισ θα! Οση$ί$1ίο α ΒπιχεΙΙοδ. 
δΐδ ιεΐίέα !γ ερίίαοίπαΐ» ΐίαρί)*, Ιαω αώί]$ίΌη£ίηΐΙΙαπι, ίαιτέ άεροηίίδ Ρικίοπ»* ΡαιοΓ31»ΙαδΐίΐΓί&ία ωΊιΙνοδ ΒάδοΙδ. 

Ριππίοα ρΒΐβΐ1((33 ίο1(5ΐ8Β γτε ΤβτχΙ>ο$ Βοηααΐίηιο εοΐάβιοπαίο ακΗγνυοδυ Βπαεε1γ]ε άεροηαρίο οη^π3ΐορεΐνίηιιηε Κορί)ιι, 

Α /οηΡεζόνεβ ο Ταηάοε ΡΟΐίίίτέπιέβ 4 "^ &Γΰδ5Ζί1ΐ πτΚΙέΓέΐίαη 1βίδίέο.Ι«!γβζ«ί1 βτβίΐβΐϊ ρέΜάηγ ΗίκΙω πιοεοΙκίε. 
ΐμΐ€5(ρτίϊό«1οηΐί.ίιυ\γ& 1ίρρ]αύέοηίβ1(βΐ8 νεπιίε' ΐΌΠ^ίπαΙ Οιίβροίίίαι ίΙ-βΛί^ί ^Ββ^τεΐ^Εΐ όοηαιΐί ίοΙ-ΚιιηεΠΙ Γι ΒπιββοΙ, 

Οβ ν.οοΓ£ωη<1ε ΙβΚδΐ ίβ/βοϊ υοογ «βωίαΐδοηδ £6\νωπη«ία β&ώπϋ νοη Ηβΐ οη£ΐηοί1,.η«1θΓμβ]β8(Ι ΐη (1β βτοίιίονοη γαη Ηοί 
δτοΓεΰηιυιΐ-θβηβΓαβΙ γαη δοΚβίκΙ «Βπικοΐ. 

ΡσνΤ&ζγ ϊελβί )«?ι Ιςορίη. ρο ^ νντ β<1 οζοτι ρ,.ζ α ζ$οάηοάάζ ΟΓγ&ηφπι ζΙοΖοηγτΏψ βιχίιίνιπη δβΚΓβίαηιιΐυ Οβηοηΐηββο Κικίγ νν ΒπιΚδΰΗ. 

Ο «χίο ςυβ ρίεοείΐε.ό αηω οόρΐε βυίεηίίαςία (Ιο οτί^ηα) άοροείΡκΙο ηο5 .ατρυίνρϊ ά ο δεοΓοιαΓί αάο-Οα&Ι.<1ο Οοηεοϋιο αιμΒπιχαΙαε. 

ΤβχίυΙ ϋΐίοτΐοΓ οοηεΐΐϊαίβ ο εορίο εβπίβοαίΐί.ραηίηι οοπίοππίΐ&ΐε ε οπίρηαίιιΐιιί (Ιαραε Ιη βτΗινεΙς δκτ«ΐοη«ιι1αί Οαηβπιΐ οΐ Οοηδίΐίαίυΐ Ια 
ΒηιχσΙΙ». 

"ΡΓβ(1οίιέ<ΐ2α]ϋοί ίβχί.]β σγβτεηαα ίεόρίουοτίρηάΐιι, &οιγ αίοίοηγ ΥδΓοβίνοώ.ΟοηΓΓϋηίΗο δ^ΓΟίατϋΐΓυ Μγ νΒη»(Ιί. 

Ζ^οπηί Εεεβίΐίΐο ]ο ονοροηα νβπκί<ίδΐθ)η8 Κορ^Ε ίζνίπιίΐϋΐ. )ςί άεροηίΓΕη ν Βτΐιίνα ΟοηοΓαΙπε^Η Μΐσαίαήεΐ& δνεία γΒπΐί^υ 

Εάοΐίϊ οΙογΒ ίβΚβιί οη,οϋίΰαίοί Χοεϋδίεηυ]3υβηηδδ ΒΓγδ5θ1ίδ5ίί οΐοναη πευνοδίοη ρίΡίειΙιίϋεηείΰη.αΓλίϊίοοη Ιοίίεΐοΐαβί». αΠςϋρβτίϋείεΙδ.Ι6ΐαΐκι&. 

ΟναηβΙάβικΙο ιοχι 3 γ οη. ΙκεΐγτΙα βν&λτϋΐ εν βόΐ οπβίηαΐ εοπι ββροηβΓβΙβ ΐ τέθοίί ^«ιβταΙδοΚτοαιπ&ΐ! ετίον ί ΒΓγεεβΙ. 


12 - 10 - 2009 


3α Γ«ιιερ3ΠΜΗΗ αβχρστΒρ/ΒΗΟΐϋ πρβεοταοΗτβπ ?ιβ Οεοετα ηε ΕΒροαβ^ΰχΜ £»]03 
Ροτβΐ δβοΓβΐαηοΟ«ηβΓθ1/Αΐιο]ΙβρΓθ5βηΐ8η«Ββ10οη8β]ο<ΐ6 Ια Ιίηΐοη Ευτορω 
Ζα £ακ:Γ&1ηί1ιό ΐ3)βτηηί1(α/γγ5θ1(όΗο ρίε<ΐ5ΐ3.νι«Ιο Καόγ &ντορεΙ(έ αηιε 
Ρογ Οαηρι« 1 εβ 1 αΓ<!ϋΕΓαη/}ΐ 0 ^ Γογ ΚέίΙωίοτΡοη Εατορβΐβίίς υηίοη 

ΡΰΓίΙβη ΟεπβΓαίδβίσοίΙΐΓ/ΗοΗαη νςηΓβΐϋΓ (1ί$ Καί« (Ιρτ ΕατορβίβεΗβηΤίηΐοη 
Βατοορα Γϋάιι Νδαλοβυ ροεεοΙα-εωπ/ΚδΓ^ί βδίηώΐα ηίιηε! 

Για το Γενικό Γραμματέα/'Υπατο.Εκχρόσοίπο του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής "Ενωσης 

ΡοΓ ίΚο δαοΓαίατγ-ΟπίϋΓαΙ/Ηί^ Κβρτβδβηίβίί υγ οί ώα ΟοαηπΙ οίόίβ ΕυΓορββη ϋηίοη 

Ροιιγ Ιβ δοοΓδίβίτε ^έίΕΐ/ΗωιΐτορΓέββηιβηίχΙα ΟοπΒίΐΙ (1ς ΓΌπιοη οιίΓορέεηηε 

Ρετ ϋ 5οκΓ«ΐΒΓΪο Οετϊεπι1ε/ΑΗο ΒΛρρΓεδεηΙαηΙε άεΐ Οοηδί^ΐίο ΡβΙΡϋοίοοο οατοροΒ 

ΕΪΓορϋδ 5ανίοπ?Εα5φβηίτ3ΐ5β1σε{δΓά/Αιΐ8εί3 υ3γΡϊ 

ΕαΓοροδ Χ^υημοεΤαΓφοκ ^^η^^α1^η^ο$β)σ^^σ1^3ϋδ/ν>τί3αδίο^ο ί^βΐίοίίηιο νατάκ 

ΑζΕαΓόραίϋπίο Ταηάοεέηΐ^ /όίΙ&έτα/ίοίίάρνΉδΙρίε γ«5Ζ0γ51 

ΟίίΒδ-δε^ΓΟΙαηυ Οεηβπιϋ/ΚβρρΓυΖοηΙβηΓ Οδοϋ ΐβΓΚοηεϋΙ ίαΜ-υ^οπί Εντορεα 

Υοογ (1ε. δεοΓβιαηδ-ΟβηβΓοαΙ/Ηο^ε νοΓίο^εηινοοπΙί^οΓ ναη (Ια Εααΐΐ ναη (1ε Εατορβεε ϋηίε 

νν ϊτηίβη ίυ'δεΙαβίΐϊΓεα ΟβηεΓεΙηεμοΛνγκόλίβ^ο ΡΓζβτΙείαννίοίβΙα Κειίγ ΐΐηϋ ΕαΓορε)δ1άε3 

Ραίο 5οσπ:ίέποΟβΓ8ΐ/Α1ίοΕερπϊ8εηίΒηΙο (ίο ΟοηβεΙΗο (1& ϋηίΐο Εατορβία 

Ρβηίηι δβςταίβπιϊ ΟδηβϊαΙ/ίηίΙΐυί Εβρτβαβηίαηι αΐ Οοηείΐίιιΐυί Ιίηϊυηίί ΕιίΓορβηο 

Ζ&βεηδΓέΙπβΚρίηίρπτηίΚο/νγεοΙιέΙιο «ρΐηοιηοοηβηοα Καδγ Εατόρείες) όπια 

Ζα ^βηδΓ&ΙηΕ^α 5αίσοί8τ)3/νί$ολ6ς8 ρΓεά5Τ&νηΐΙ(α δνεΐβ Εντορ&ε αη^ε 

Ευτοοραη υηίοηΐιι ηβυνοΒίοη ρΜδίΗιεετίη/ΙίΰΓλβ&η.οίΙυδτβίΜί ρυοίοδίε 

Ρέ βεπδΓαΙεβλΓδίοπίΓΒηΛιθ^δ ΓΡρΓΟίοηΐίΐηίαΐδ /Θγ Ευτορβίεΐίε αηίοηοηϊ τϋ νί^ηατ 


Οί ί |(>/. 

Κ, ΟΟΟΙ'ΕΚ 
Οίτεοίαυτ ΟέηέΓϋΙ 



ϋρίΟΚΟβϊΙ, 

Βηι$ε1«, 

Βηικί, 

Βηιχβΐΐβί. δέη 
ΰΓϋκκΙ, Βεη 
.ΒΗΜ 
Βρο^έλλβς, 
ΒηαΜίΐι 
Βηιχείΐκ,ΐε 
Βτυχείΐκ, &ύ<4ί', 
Βτίκΐε, 

ΒηιϋεΙίί, 

ΒΟβίζεΙ, 

Βηΐ5»1 ( )1 

Βηι«εΙ, 

ΒινΚιεΙα, ΰη>Β 

ΒπιχβΙ&ί, ϊγπ 

ΒηιχείΙκ, 

* ΒπΐδίΙ 
-Βη»βΙί, 

•Βΐγ«β1 ( 

Βΐ>3»Νβϊΐ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Άρθρο δεύτερο 

Οι Πρέσβεις εκ προσωπικοτήτων δύνανται με δήλωση προς το Υπουργείο Εξωτερικών, να παραιτούνται της 
προβλεπόμενης για τη θέση αυτή αμοιβής, καθώς και όλων των σχετικών αποδοχών. 

Άρθρο τρίτο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμ¬ 
φωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 4 αυτής. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους. 



Αθήνα, 31 Δεκεμβρίου 2012 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 


ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΑΒΡΑΜΟΠΟΥΛΟΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

ΙΩΑΝΝΗΣ ΣΤΟΥΡΝΑΡΑΣ 

ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 

ΠΑΝΟΣ ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΣ 

ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ ΣΤΥΛΙΑΝΙΔΗΣ 

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΜΕΤΑΡΡΥΘΜΙΣΗΣ 

ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗΣ ΔΙΑΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ 

ΑΝΤΩΝΙΟΣ ΜΑΝΙΤΑΚΗΣ 

ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ, ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΤΙΚΟΤΗΤΑΣ, 
ΥΠΟΔΟΜΩΝ, ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΔΙΚΤΥΩΝ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΧΑΤΖΗΔΑΚΗΣ 

ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ, 
ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΑΡΒΑΝΙΤΟΠΟΥΛΟΣ 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ 

ΚΑΙ ΚΛΙΜΑΤΙΚΗΣ ΑΛΛΑΓΗΣ 

ΕΥΑΓΓΕΛΟΣ ΛΙΒΙΕΡΑΤΟΣ 

ΕΡΓΑΣΙΑΣ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ 

ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ 

ΙΩΑΝΝΗΣ ΒΡΟΥΤΣΗΣ 

ΥΓΕΙΑΣ 

ΑΝΔΡΕΑΣ ΛΥΚΟΥΡΕΝΤΖΟΣ 

ΑΓΡΟΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

ΚΑΙ ΤΡΟΦΙΜΩΝ 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ ΤΣΑΥΤΑΡΗΣ 

ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ, ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ, 

ΚΑΙ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ 

ΑΝΤΩΝΙΟΣ ΡΟΥΠΑΚΙΩΤΗΣ 

ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ 

ΚΑΙ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΗ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ-ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΔΕΝΔΙΑΣ 

ΤΟΥΡΙΣΜΟΥ 

ΟΛΓΑ ΚΕΦΑΛΟΓΙΑΝΝΗ 

ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ ΚΑΙ ΑΙΓΑΙΟΥ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΜΟΥΣΟΥΡΟΥΛΗΣ 


Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους. 
Αθήνα, 2 Ιανουάριου 2013 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΑΝΤΩΝΙΟΣ ΡΟΥΠΑΚΙΩΤΗΣ 



ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

ΚΑΠ0ΔΙΣΤΡΙ0Υ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΗΛ. 210 52 79 000 * ΡΑΧ 210 52 21 004 








